The object of this study is the Street Children in the region of Klaten, particularly in the area of Klaten. The purpose of this study is to determine how do the language variations and the characteristics of the communities of street children related to the contemporary multicultural culture. The data is obtained from direct observation which is taken from daily conversation. The data collection is collected by tapping/recording techniques, "Simak Bebas Libat Cakap" technique (Uninvolved Conversation Observation Technique), "Simak Libat Cakap" (involved conversation observation Technique), taking notes and recording technique. The result is the discovery of a unique variety of language in the community of Street Children, the more usage of the Javanese particularly Ngoko Lugu level of speech containing "Pisuhan" (words of profanity) and insults.
Introduction
In accordance with one of the dynamic natures of language, it is inseparated from the range of possible changes which may occur at any time. Similarly, the language of a community cannot be separated from it.
In a multicultural society, it appears many regional variations of certain social groups. Linguistic diversity is influenced by age, educational level, gender, socio-economic status, profession, and origin of place.
One of the diversities which appears in society is the language of the street children. It is a part of a community language, which has special characteristics in its use. The emergence of language variation in the community of street children cannot be separated from the multicultural background they are dealing with and the influence of mass media and television which give effects on their linguistic experience. It is interesting to study further since the condition of language that occurs in the community of street children vary in line with the changing times.
Problem Statement in this study relates to the social phenomena associated with the usage of language of street children in Klaten bus
terminal. The formulation of the problem in detail can be described as how language is used by Street Children in Klaten bus terminal and What the characteristics of the language are used by Street Children in the Regency of Klaten.
Previous research
Several previous studies that relate to this the formulation of these research problems can be categorized as a sociolinguistic study. The Berman (Triyoga in 2004: 19) in his study entitled Speaking through the Silence: Narratives, Social Conventions, and Power in Java found some problems related to the language used by "Wong Cilik" ( the grassroots represented by women factory workers in Yogyakarta) as influenced by the sustained values in Javanese community. Javanese women had the tendency to show more reticence as the philosophy of nrima (the attitude of acceptance/surrender) to the prevailing conditions in Javanese community.
The similar research was the research of Triyoga Utami Dharma (2004) . She concludes that 1) the existing social relations between the speakers and hearers are able to determine the use of community languages of Klewer market traders with the Javanese and non-Javanese hearers; 2) the discovery of two registers in the use of everyday language community ethnic Javanese traders in the market Klewer Sala namely social activities and register in the register in trading activities; 3) the determinants of the merchant community of ethnic language use Java to interact with mira said ethnic Javanese and non-Java language and fakor consists of non-language.
Noviani (2004) explains that the form of slang used by Street
Children in the city of Semarang is in the form of single words and complex. The process of these word formation has undergone some process such as 1) the creation of new words with new meanings, 2) borrowing words of local and foreign language, 3) affixation, 4)
shortening, 5) reduplication, and 6) compounding. While the functions of the use of slang language among Street Children in Semarang city are to familiarize, to conceal the secret, to invite, to convey emotions or feelings, joke, advises, threats, mocks, curses and commands.
Prembayun Miji Lestari (2010) reports that the use of the language of street musicians has particular characteristics and cannot be separated from the three forms of interaction: internal interactions, external interactions, and mixed interactions. It was found there were code mixing, code switching, the informal variety of language which was characterized by the presence of the language of syncope and aphaeresis.
Besides, it was found the forms of register within the society of street musicians such as: pengamen ngampung, pengamen estafet, babi Arab, sepur kelinci, genthong, hongkong, brompit, brompit peluk, sektor, operasi, and other forms of registers.
Suwito (1987) another even though the use of the Javanese is able to form bilinguality and multilinguality. Markhamah (2000) shows that there is a close connection between the use of Javanese language and ethnicity. The Ethnic of Chinese as the part of the City of Sala has a variety of language in making their interaction with the hearer. However, they still keep their attitudes to maintain their culture, so that the use of Javanese is limited in use it is just as a mediating language to interact with speakers of Javanese society.
The specificity of the Javanese use of the ethnic of Chinese can be shown in the interference, code switching and borrowing.
Furthermore, Kundharu Saddhono (2003) reports that the habit of using the language used in the Madurese ethnic in Surakarta depends on the existing circumstances and situations, to whom they talk to has a great influence for the choice of language they used. There are at least three choices of languages used by the ethnic of Madurese living in Surakarta, Madurese, Javanese, and Indonesian.
Both study conducted by Kundharu and Markhamah had provided a more powerful depiction dealing with the use of the Javanese language in the multi-ethnic societies in the region of Surakarta. The above numerous studies have given a great contribution in providing the direction and rationale for researcher in understanding the usage of language in a particular speaker"s community.
Street Children As a Speech Community
Street children are individuals under 18 years old who spent some or most of their time on the streets in order to perform their activities in the aim of earning money or sustaining life. The context of "Jalanan" or "The streets" here not only refers to the places like streets, but it also leads to crowded places such as bus terminals, railway stations, markets, shopping centers, parks, and squares (Saladin, 2000:13) .
In sociolinguistic conception of Dell Hymes, there is no explicit distinction between language as a system and speaking as a skills. Both refers to communicative skills or communicative competence.
Communicative ability covers language skills possessed by the speakers along with their skills in expressing language in accordance with the functions and settings and its usage in the context of social norms. 
Language variation
Language variation is caused by the existence of social interaction activities which is underwent by the society or a very diverse social groups whose speakers are not homogeneous. In terms of language variation, there are two views. The first, variation is seen as a result of social diversity of language speakers and the variety of language functions. So the language variation that occurs as a result of social diversity and the diversity of language functions. The second, the language variation which had already exists in the aim of fulfilling its function as a means of interaction in a wide range of community activities. However, Halliday distinguishes language variation based on the language user (dialect) and the language usage (register). Chaer (2004:62) said that the language variation at the initial was distinguished by its speakers and language users.
Code switching
Code Switching is the lingual occurrence of switching or transition from one code to another code. For example,a particular language speaker is using Bahasa then he is switching to use the Java language.
Code switching is one aspect of language dependency (dependency language) in a multilingual society. In a multilingual society it is very difficult for a speaker to absolutely uses only one language. In code 
Code mixing
Code Mixing occurs when a speaker"s of language dominantly uses a language supporting utterances which is interspersed with elements of another language. It is usually associated with the characteristics of speakers, such as social background, level of education and religious spirit. The distinctive characteristic is in a form of relax conversation within an informal situation. This happened since there is a poor or limited vocabulary of a particular language, the expression on the language has no equivalence, so the language speakers were forced to use another language, although it only supports a single function. Code
Mixing belongs to linguistic convergence. The background of code mixing can be classified into two types: the attitudes (attitudinal type) and the background of the attitude of the speakers.
Research Methodology
The analysis of problems in this study used theoretical and methodological approaches. The theoretical approach used in this study is the sociolinguistic approach, the approach of the research related to the theories or language theories in relation to the community or society (Chaer and Agustina 1995: 3) . The Methodological approach used was qualitative descriptive approach. In this study, the researcher describes the use of the language of Street Children in the regency of Klaten.
The source of research data is the usage of the language of Street The code chosen by the community of street children depends on the type of people they encounter. If they communicate with strangers, they very often prefer to use Indonesian rather than Javanese. This is done to respect others and make communication more neutral.
A person who masters two or more languages will face problems when she/he chooses language to use when she/he communicates with others. The phenomena can be found within the community of Street Children in Klaten bus terminal. In fact, there are three types of code choices: (1) using the same language variation; (2) using code switching or using one language on one purpose, and using another language for other purposes; (3) using code mixing which means using a particular language by mixing pieces of some languages. The followings elaborate the daily usage of Street Children speech community.
The use of Javanese language
The community of street children commonly use Javanese ngoko in their daily communication. Meanwhile, the community of street children use of Javanese language of Krama when they deal with other people or people outside their community. This was done to show a respect to the hearer. This can be seen in the following data.
(3) MT: "Nderek lenggah ya, om"(May I sit here, Sir?) P: "Nggih, mangga…" (Yes, please ...).
The use of Indonesian
As it has been explained above, the community of street children use Bahasa (Indonesian) when they encounter strangers or the people outside their community as a tribute or a respect to the persons.
From the data obtained it can be found that the use of Indonesian by the community of street children is characterized by the dialect of Jakartan, for instance: Nyari, Nawarin. The following is the supporting data. 
The use of mixed languages
The use of this mixed languages produces code mixing and code switching. From the data, it can be found that there is mixed language use of Javanese, Indonesian, English and Arabic. For instance, the use of English vocabulary words like "sorry", "shopping", "traveling", "Hand phone Blackberry", and etc. The use of Arabic words can be found in the expression of Astaghfirllahu Adhzim .
The use of this mixed language usually comes naturally. These foreign language terms which emerged in the language use of the community are usually common and familiar vocabulary used by the public.
The characteristic of the language of street children in Klaten Bus

Terminal
The language characteristics of the community of Street Children are on the aspects of (1) This can be seen on the following data.
(5) "Kae sopire kaya ra nde dosa!" (The driver looks like innocent!) (6)"Bocah bayi we kemaki" (You are just little kid but naughty) The acronym is a combination of letters or syllables which are written and commonly used to make easy and to make it effective dealing with the conversation in the community of Street Children particularly in Klaten bus terminal. In addition, the development of technology and mass media has a great influence on the language and vocabularies which emerge in the community of Street Children. It is undeniable that the slang language and sometimes Western nuanced words also appear in that community.
Gentholet as the acronym of gentho klelat-klelet (lazy criminal)
Pulkam is the acronym of "Pulang Kampung (Returning Home)
Gondes is the acronym of gondrong ndeso (the long-haired
villager)
The following supporting data which shows the existence of an acronym, it can be found at the data code [9] and [10].
(9) P :"Ooo…dasar gentholet! Gondes, kowe!" ("Ooo…you"re gentholet! Gondes") 
KAPAS (The Family of Street singers of Surakarta), MUAT (Child Street
Musicians Klaten Terminal), KJ (Kramat Jati ), LJ (Langsung Jaya (bus name)), SH (Suharno (bus name)), PJ (Putra Jaya (bus name)), JP (Jaya Putra (bus name)), AJ (Anter Jaya (bus name)). The data (12), (13), (14),
and (15) 
The Use of Rude Language And "Pisuhan"(Swearing)
Based on the research observation, the verbal interaction among the community of Street Children in the terminal of Klaten was dominated by rude language and swearing. They usThe languageually communicate in Javanese ngoko (informal language). This is used in everyday communication in order to be familiar and break the edges among them.
Sometimes they also mix other languages (such as Indonesian, Arabic and English), eventhough the Javanese ngoko still dominate.
(23) P: "Ngapa mlorok ngulatke aku, su!"("Why do you stare at me, doggy (swearing word like bastard)?' MT: "Sapa sing ngulatke kowe, su! SSW, sorry-sorry wae lah yauww" ("Who"s looking at you, doggy! SSW, it"s a pity and shame on you") P :"Bocah bayi we kemaki!"(you are naughty boy) MT: "Ben, tho!" (I don"t care!) P :"Ooo…dasar gentholet! Gondes, kowe!"
The above data contains a conversation between an 18 years old senior street singer as the speaker (P) and the 17 th junior street singer as the speaking partner (MT). Both of them have a quarrel so that the words they uttered is rude words which contain words of profanity. This was indicated by the usage of the word "Asu" which is shortened by the use of the word "Su" or "dog". The next one is the use of the sentence "Bocah bayi we kemaki" and the sentence "Ooo.. dasar gentholet! Gondhes kowe!" Those are forms of abuse to show the feeling of resentment. In addition, the sentence contains the elements of underestimating his partner speaker. The word "mlorok" "melirik"
("pierce," "sharp glance") is one of the rude or profane lexicon.
The other frequent profanity language which emerged in the conversation are: anjing (dog), kirik (puppy), kucing (cat), matamu (your eyes), monyet (monkey), wedhus gibas (sheep), diancuk, setan (satan), iblis (devil), ndasmu (your head). The other profanity words are mostly from the names of animals and body parts of human beings. The words are derived from Indonesian language, Javanese language, English, or a mixture of two or more languages.
Language Style
In everyday conversation, the community of Street Children tend to use metaphor and metonymy to communicate their intentions. The purpose and the use of this style of language is to keep their intentions from others; outsiders will not understand the real message of the conveyed words.
Metaphor
Metaphor is a kind of analogy that compares two entities directly in a short way along with using the words that already exists in everyday 
Metonymy
Metonymy is the use of a name to describe another object which has particular associations or its attributive functions (Kridalaksana, 2001: 137 The Javanese lexicon lawa ijo (the geen bat) refers to a Street
Children who have the characteristics of liking or frequently using the attributes of green jacket or shirt. The word Grandong is used to describe the street children who have a pockmarked face. This was taken from television portrayals about Grandong which has horrible or creepy face.
Specific vocabularies of street children
In general, particular lexicons used by community of Street
Children is a vocabulary that has to do with the activity of the community. Practicaly, the community of the Street Children choose certain words with specific meanings (isomorphic). The word bala dhewe (friends) refers to express the feeling of one family in the community of Street Children in the Klaten bus terminal.
Meanwhile, the word romusha is used by the community of street children to describe people or bus passengers who have horrible or sinister face.
The word lawa ijo (green bat) refers to street children who have the hobby of wearing big zine and green (baggy) shirt or jacket. The word nothol is used to describe eating activity. The word nothol is belonging to rude words and usually refers to the activing of feeding animals.
(34) MT: "Kantong jatahe kapan?" (When Kantong (shack) will get his turns?) P : "Puteran kedua paling" ((he) maybe will get the second round) (35) P : "Oalah, cangkirmu kuwi lho, waton mangap…" (Oalah, watch your cup (mouth), don"t just speak up…..." MT : "Cangkirmu dhewe! Mbok rasah misuh ngana kuwi, marai dosa lho! Tenan kuwi" ('Your own cup (mouth). It is better not to say bad words like that, it is a sin! I am serious.)
The word jatah (turns) and puteran (round) has almost similar meaning. What distinguishes them depends on the context with whom (the person) the speaker talk to. The word puteran has side by side meaning to the amount or the number of frequencies of the street singers have an opportunity to sing. In addition, the word cangkir (cup) is a word used by the community to replace the word of mouth.
(36) MT2 : "Aku munggah sik yo, kae AJ teka. Muga-muga wae isine dudu asu-asu" (I"ll get in the bus first, that"s the AJ is coming. I hope its passengers are not dogs anymore) (37) MT1 : "Aku operasi jam pira, ya? Antrine isih ngulo, ya" (when I"ll get my turn to do my job? What a long queue,huh) P : "Sabar lik, lagi wae mudhun kok wis arep munggah meneh" (Be patient, uncle. You"ve just get off the bus then you want to get in again) MT3 : "Ngoyak setoran nggo apa, kok mempeng temen?"
(you"re so laborious in achieving the target of payment, why is that so?)
The lingual unit of munggah describe the very beginning of the singing activity from bus to the bus which is carried by the community of street children, especially the street singers. The antonym of munggah (get in) is mudhun (get off). They are used to indicate if the singers had finished singing from the bus. The word operasi in the street singer context is used to describe the activity to sing, whereas the word ngulo (it is like a snake) is used to describe long queue to get gturn. Furthermore, the word setoran is used to describe the target payment or money which must be paid to the treasurer of the community of Street Children.
Conclusion
The main conclusions drawn as the results of data analysis and discussion dealing with the language behavior of street children community in the Klaten bus terminal are: First, the social environment of the community of street children can not be separated from the diversity of oral language. The use of variety of different oral languages indicated by the the existing characteristics like: shortening, acronyms and abbreviations that can not be separated from the activities of street children of bus terminal and language behavior of the various cultural faced by street chldren community which lead to code mixing and cosde switching.
Second, the verbal interaction found in the community of street children can not be separated from the community of street children themselves or by others or new people who are not part of that community. The visible verbal interaction in the community is dominated by rude, profane and insult language. Meanwhile, in the choice of languages, most of them prefer using Javanese ngoko (low level or informal), and they will switch to speak in Bahasa when they deal with outsider or not the member of the community of street children. Besides,
